Vyprávění  v logopedické praxi 

Blanka Housarová 
V běžném životě je fenomén vyprávění tak frekventovanou činností, že si jen vyjímečně uvědomujeme, že tuto řečovou dovednost právě realizujeme.Vypravování událostí, zážitků patří k nejčastější složce komunikace. Podle některých, sec Sarbin 1996 in Čermák 2002 je dokonce vyprávění příběhů organizujícím principem lidské psychiky. Hned na začátku je potřebné si připomenout, že k tak frekventovanému pojmu vyprávění- vyprávět (a jeho anglické paralele narration –narrative můžeme nalézt v mnoho vědních oborech řadu synonym či pojmů s podobným obsahem – příběh, narace, diskurs, text, narace, narativní medicína (ilness narative,), narativní managment, naratologie, základní narativní struktury, naratologie, narativita, grand narative, reprodukce, storryteling, narativní výzkum, narativní identita apod. Zastoupení jednotlivých pojmů se v odborné literatuře výrazně liší.  
Vyprávění/narace je součástí logopedické problematiky velmi dlouhou dobu. Přesto poznatků spojených s touto tématikou je a publikovaných informací je velmi málo.  Proto ve svém příspěvku pouze naznačíme oblasti, které považujeme pro logopedickou teorii i praxi významné. 
· Terminologická východiska 
· Narace jako metoda měření řečových, jazykových a jiných dovedností 

· Možné kroky stimulace 

· Narativní logopedie 

· Narativní výzkum 

Jednotlivými, výše uvedenými pojmy, se  zabývají nejčastěji vědní obory jako narativní psychologie a naratologie. Jejich poznatky by měly sloužit k vypracování teoretických poznatků i v logopedii. V zásadě můžeme vymezit tři bazální přístupy k problematice narativ. První přístup bude orientován na produkt (osvojování procesu dovednosti vyprávět a vytvořit příběh), druhý přístup bude orientován na využití příběhu jako terapeutické metody  s psychologicky relevantními charakteristikami příběhu, narativním modem myšlení jako rovnocenným logickému modu. Třetí orientace směřuje k narativnímu výzkumu jako praktické implementaci.
Schéma 1: strukturace tématu příběh/vyprávění v logopedii 
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Pro základní orientaci v dané problematice jsou vybrány některé významné pojmy, které se snažíme uvést do kontextu logopedické problematiky. 
Pojem „storytelling“ v překladu z angličtiny znamená "vyprávění příběhu". Jedná se o slovní spojení výrazů story"-vyprávěný soubor skutečných , nebo smyšlených událostí a "telling"-přenášení informace ústním podáním.
Příběh“ je časové zřetězení lidských situací a jednání jak po sobě následovaly, jejich vzájemná vazba je volná či těsná, sled série událostí, jejichž jádrem je člověk, mezilidské vztahy, obecně řečeno život.“ „Vyprávěním“ se rozumí proces produkce příběhu“. Vyprávění se vyznačuje dvěma rysy – přítomností příběhu a přítomností vypravěče. "Storytelling" je především pojem v anglicky mluvících zemích používaný hlavně v tomto a minulém století a zahrnuje v sobě hned několik směrů. Obecně pro něj platí, že se jedná o interaktivní formu sdělení příběhu. Od této obecné definice můžeme pokračovat dál k tomu, že většinou tato interakce musí probíhat živě, ústním přenosem mezi vypravěčem a divákem.  „Storytelling“ je prastarým způsobem zprostředkovávání událostí pomocí slov, myšlenek a hlasu. "Storytelling” je umělecká forma, která staví na jazykovém umění, použití hlasu, pohybu  gesta k zobrazení prvků, obrazů a představ vycházejících z konkrétního příběhu určitému ubliku. „Storytelling“ není možný bez osoby vypravěče a jeho publika. Rozhodujícími prvky storytellingu“ jsou děj a postavy, stejně tak jako poselství příběhu.  
Jiný pohled na danou problematiku získáme pohledem narativních textů. Umberto Eco ve svých knižně vydaných přednáškách z Harvardovy univerzity s názvem Šest procházek literárními lesy přirovnává všechny narativní texty k lesu s bezpočtem možných cest, kterými lze lesem projít: „Les je metaforou pro narativní text, nejen text pohádek, ale jakýkoliv narativní text. [...] les je jako zahrada protkaná stezkami, jež se rozdvojují. I v lese, kde nejsou cestičky dobře prošlapané, si každý může najít svou vlastní pěšinku tak, že volí cestu vpravo či vlevo od určitého stromu, a tak si vybírá u každého stromu, na který narazí“ (Eco 1997: 13). Metafora lesa ovšem může být nadmíru výstižná i v jiném smyslu, než v jakém o ní hovoří Umberto Eco. Ten na narativní texty nahlíží skrze činnost čtenáře, neboť právě čtenář je podle Eca tím, kdo se prodírá houštinami a volí si své cesty interpretace, protože jakýkoliv narativní text jich umožňuje nespočet. 
Abychom mohli správně podpořit a stimulovat dovednost vyprávět, vytvářet narativní text jak u dětí, tak ho obnovovat u dospělých, je nezbytné získat podrobnou a přesnou představu nejen o tom, jak probíhá proces osvojování narativních/vypravěčských dovedností, ale jaké jiné další schopnosti a dovednosti jedinec musí koordinovat a vzájemně propojit. Narace vyžaduje efektivní a úspěšné propojení mnoha prvků/složek, které zahrnují jak kognitivní schopnosti, tak užívání slovní zásoby, aplikaci poznatků syntaxe a morfologie, ale také povědomí o komunikačním aktu, zejména o roli mluvčího a posluchače. Při tvoření příběhu (narace) dochází k propojení/interakci děje, časoprostoru a postav. Bez paměti, vnímání času a prostoru, bez určitého stupně chápání logických vztahů není možné příběhy vytvářet. 
Analýza české literatury jen ojediněle nabízí pohled na proces osvojování narace,  nedefinuje nezbytné vstupní podmínky, na kterých se tato náročná řečová činnost může začít rozvíjet. 
Podle Steina a Albra (1997) je vývoj narativní struktury založen na dětském porozumění lidské intencionalitě. Autoři uvádí, že děti začínají chápat záměrnost a cílesměrnost od 2,5 roku.

 Také podle Mandlera (1984, podle Chrze, 2002 ) si většina dětí osvojí rudimentální strukturu příběhu okolo třetího roku. Jedná se o strukturu cíl – jednání/ pokus o jednání – výsledek.

Mancus (1986, podle Chrze, 2002 ) uvádí, že základním předpokladem narativní struktury je chápání kauzálních a časových vztahů, což napomůže ke vzájemné koordinaci různých schémat do jednotného vzorce.

Sutton – Smithe (1986, podle Chrze, 2002 ) také považuje období kolem třetího roku za věk, kdy děti začínají vyprávět příběhy a osvojovat si základní koncepty příběhů. Určitá struktura ale podle něj začíná být patrná až kolem šestého roku. Mladší děti se spíš než na děj orientují na melodické vzorce vyprávění. Až po desátém roce děti obvykle plně využívají všeobecně přijímané koncepty příběhů. Autor dělí narativní struktury podle toho, jak je zacházeno s konflikty a charaktery tímto způsobem:

· žádná odpověď na konflikt

· selhání

· anulování

· transformace

Stein a Albro (1997) taktéž považují období kolem pátého roku za období vzniku struktur vyprávění. Od 5 do 10 let se podle něj zvyšuje komplexnost a koherence dětských vyprávění. Je dána především uplatněním schématu cílesměrného jednání. Podle Chrze (2002 b) se narativní struktury začínají postupně krystalizovat kolem sedmého roku. V devíti letech děti začínají vyprávět delší příběhy s více epizodami, využívají cílesměrné dějové souvislosti. V tomto období se vyskytují dva typy vyprávění: vyprávění se strukturovanou dějovou souvislostí vyznačující se zřetězováním a cílesměrností struktura typu „řada činností“

Z výše uvedeného můžeme konstatovat, že dítě k rozvíjení dovednosti vyprávět musí mít rozvinuty na určité úrovni: myšlení, paměť, emoce, vnímání prostoru, času a z řečových dovedností: aktivní slovní zásobu a sémantiku, užívání flexe mateřského jazyka, užívání tvoření vět a větné konstrukce, zvládání (a uchopování pravidel) komunikačních situací.  Deskripce procesu fyziologického stavu či situace by měla sloužit jako východisko pro 
vlastní logopedickou problematiku –hodnocení narace a stimulace a reedukace narace. 
V mnohých českých monografiích či publikacích (srov. Sovák , Lechta, Škodová aj.) najdeme zmínku o tom, že součástí diagnostického procesu je hodnocení vyprávění. Tento krok se týká zejména takových typů narušené komunikační schopnosti (dále NKS) jako dysfázie, balbuties, tumultus sermonis, afázie či symptomatické narušené komunikační schopnosti ( např. u osob s mentálním postižením, pervazivními poruchami – zejména Aspergrův syndrom, s EPI syndromem, osob se sluchovým postižením, osoby s demencí), z hlediska věku jde jak o děti předškolního a školního věku, tak o dospělé osoby v produktivním věku a seniory. Je jisté, že narativní úkoly se v rámci diagnostiky objevují s vysokou frekvencí. Mají ale čeští logopedi dostatečné nástroje pro objektivní a efektivní měření narativních dovedností? Najdeme v české logopedii dostatečné množství vzorových textů různé délky, obtížnosti a různého modu tak, aby při výběru byly zohledněny specifika klienta? Můžeme konstatovat, že v české logopedii absentuje samostatný testový materiál, který by pomohl logopedům objektivně zhodnotit narativní dovednosti klientů. Hodnocení můžeme nalézt jakou součást některých větších testových baterií ( např. HSET pro děti či Diagnostika afázie, alexie, agrafie ), ale v prvním případě jde i hodnocení pouze gramatických a syntaktických struktur, v druhém případě není hodnotící škála uvedena. V českých podmínkách absentuje materiál, který by hodnotil kohezi a koherenci textu, celkovou produkci, syntaktické chyby, neexistuje rozdílné mody předkládaných vzorů pro vyprávění ( vizuální :statické obrázkové či filmové , poslechové, námětové či dějové). Souběžně s modem předkládaného je nutné zmínit i potřebu záznamu výkonu vyšetřované soby a velmi často přepisu sledovaného výkonu. Zde by měli logopedi spolupracovat právě s lingvisti, kteří mají již vypracované programy pro přepis, ale i vyhodnocení. Výsledky šetření mohou pomoci identifikovat potíže, které se objevují v běžných komunikačních situací a nemusí se vždy identifikovat použitím formálních testů. Hodnocení narativ také posouvá logopedy do vyšších lingvistických úrovní nad větu.  
Na diagnostická zjištění navazuje logopedická terapie. Ačkoli jsme analyzovaly velké množství české( a slovenské) logopedické literatury, nepodařilo se nám objevit nástin postupu stimulace či obnovy narativních dovedností u různých typů NKS (opožděný vývoj řeči, dysfázie, afázie, balbuties, demence apod). Nicméně, u všech zmiňovaných řečových poruch a mnoha dalších nalezneme vždy zmínku, že součástí terapie je i vyprávění. Takže v praxi je ponecháno na kreativitě každého logopeda, jak si s potížemi klienta poradí a jaký zvolí postup. Je na místě mluvit o kreativitě, protože ani speciální didaktický materiál není v logopedické nabídce běžným produktem. Pro dospělé klienty je situace ještě horší. Pro eliminaci chyb při poskytování podpory pro vyprávění považujeme za důležité rozpracovat metodické postupy pro osoby s různým typem narušené komunikační schopnosti.  
Druhým okruhem k využití narativ je narativní logopedie. Podle Čermáka (2003) můžeme narativitu chápat jednak jako způsob, kterým lidé transformují vědění do vyprávění a jednak jako strategii vyprávění.

Narativní psychologové se shodují v předpokladu, že hlavním rysem narativity je reprezentace světa. Bruner (1996, podle Čermáka, 2003) dále přisuzuje narativitě tyto znaky, které nám mohou přispět k pochopení příběhů a jejich interpretaci:

· narativní diachronicita – struktura závazného, nezastavitelného času - příběhy se odehrávají v čase, jde však spíše o subjektivně prožívaný lidský čas

· specifičnost, jedinečnost, zvláštnost

· intencionální stav a následnost

· hermeneutická kompozice – nesmí být opomíjeno, že existují rozdíly mezi sdělením v textu a skutečným významem. Nástrojem pro porozumění textu může být hermeneutický kruh.

· implikovaná kanoničnost – jde o vytváření nové podoby známých klasických událostí, které už byly mnohokrát vypravovány

· dvojznačnost odkazu

· potíže jako centrální téma narativity – bez problémů by se příběhy nemohly rozvíjet, kvůli rozdílnosti kultur a průběhu času existuje velká variabilita „základních“ potíží

· kontextuální senzitivita a dosažitelnost - neexistují důkazy o absolutní pravdivosti příběhu, významy je třeba zasazovat do kulturního a časového kontextu

· historická extenze narativity

K porozumění příběhu není potřeba jen příběh sám, ale také porozumění kontextu, osoby vypravěče a osoby posluchače či čtenáře, protože tím vším je příběh ovlivňován a formován. Příběhy se užívají šířeji ve speciální pedagogice a pomáhají k pochopení vlastní situace.  Tyto postupy by bylo vhodné uplatnit jak u rodičů dětí s těžkým stupněm NKS, tak také u adolescentů a dospělých  s NKS ( dospělí s balbuties, osoby s afázií ), ale také rodinný příslušníci a partneři osob s NKS ( osoby s afází, demencí, s  těžkými hlasovými poruchami aj. ). 
 Třetím přístupem využití narace v logopedii je narativní výzkum. Za tímto účelem je nejprve potřebné uchopit narativní perspektivu, spočívající v chápání narativní konstrukce jako způsobu „dávání významu“ zkušenosti. Při využívání narativního výzkumu je vhodné vycházet z filosofických myšlenek francouzského filosofa Paula Ricoeura (1984), podle kterého je vyprávění příběhu prostředkem umožňujícím člověku jako jedinci, aby neustále ubíhajícím čase a v průběhu změn, které kolem sebe denně pociťuje, stále chápal a pociťoval sám sebe stále stejně.  Při narativním výzkumu je potřebné si uvědomovat, že vyprávění je výrazem situace a kontextu, v němž je produkováno. Stěžejní metodou narativního výzkumu je rozhovor. Za základní cíl v narativním výzkumu můžeme považovat „uchopení příběhu“ klienta. Možnost uchopení příběhu v dynamice (během časového úseku) může pomoci logopedům vnímat změny v postojích, vztahy mezi názory a prostředím, lépe pochopit klienta a jeho rodinu. 
Shrnutí: 
Ačkoli fenomén vyprávění/narace/příběh/storytelling  je předmětem řady mnohých oborů, dává prostor pro vnik nových subdisciplín ( např. narativní psychologie, textová lingvistika aj.), v logopedii této problematice není věnováno mnoho prostoru. Jako jednu z hlavních příčin tohoto neutěšeného stavu shledáváme v nedostatečném vybavení  logopedů o podobě fyziologického stavu a procesu ( fyziologie vyprávění), tak také minimum studií a výzkumů v této oblasti. Samotný výzkum je velmi náročný pro způsob sběru ( nejlépe videozáznam), ale jeho zpracování ( přepisy a analýza). Tyto činitelé brzdí možnost širšího výzkumného šetření. Jednou z možných cest je využití multidisplinárního přístupu k výzkumu. Všechny následné kroky povedou ke zvýšení kvality podpory osobám s NKS.  
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